
༈ ཡོངས་འཛ)ན་+་འ,་རནི་པ་ོཆའེ་ི2ར་འ3ོན་གསལོ་འདབེས། 

A Prayer for Khenchen Thrangu Rinpoche“s Swift Return 

ཆོས་ད3ིངས་མཉམ་པ་དག་པའ་ིཡ་ེཤསེ་I། །Jནེ་འKལེ་L་འMལ་N་བའི་རོལ་པ་ཡིས། ། 

གསང་གOམ་Pིན་ལས་བཀདོ་པ་Rན་Sོགས་པའ།ི །Tེ་བUན་V་མ་མཆགོ་ལ་གསལོ་བ་འདབེས། ། 

chö ying nyam pa dak pay ye she ku / ten drel gyu trül dra way röl pa yi 
sang sum trin le kö pa lhün dzok pay / je tsün la ma chok la söl wa dep

I supplicate the venerable supreme gurus,  
Who through the wisdom kaya of the pure, even dharma expanse— 
The play of interdependence, the net of illusion— 
Perfected effortlessly the activity of the three secrets.

ལས་Wནོ་མX་Yབོས་Z་ོTེའི་ད[ང་\གས་]སི། །གནས་^ས་ག^ལ་3འི་Jནེ་འKལེ་ཚ`གས་པ་ལ། ། 

ཆོས་དང་Yནོ་པའ་ིL་འMལ་རལོ་མ་ོཡསི། །འཁརོ་འདས་bན་ཚ`གས་c་dན་Pིན་ལས་མཛ`ད། ། 

le mön tu top dor jey pung shuk kyi / ne dü dül jay ten drel tsok pa la  
chö dang tön pay gyu trül röl mo yi / khor de pün tsok nga den trin le dzö

When the interdependence of time, place, and disciples 
Assembles through the power of karma and aspirations and the vajra forces, 
Please perform the activity of the five excellences of samsara and nirvana 
Through the illusory music of dharma and teaching. 

Jནེ་འKལེ་eག་f་ཆནེ་པརོ་དབང་བLར་ཏེ། །eི་ནང་གཞན་གOམ་ད]ལི་འཁརོ་གནད་གཅགི་jོང་། ། 

དནོ་བkད་ཡེ་ཤེས་lབ་པའི་3ིན་mབས་ལས། །བཀའ་བkད་བYན་པའ་ིམགནོ་^་བཞེངས་nར་ཅགི ། 

ten drel chak gya chen por wang gyur te / chi nang shen sum kyil khor ne chik long 
dön gyü ye she drup pay jin lap le / ka gyü ten pay gön du sheng gyur chik

May you master interdependence as mahamudra,  
And may you arise, through the blessings accomplishing 
The wisdom of the ultimate lineage in the expanse  
Of the single point of the outer, inner, and secret mandalas, 
As the protector of the Kagyu teachings. 

ཅསེ་མoནེ་དpོད་དང་མཛད་Pིན་q་ིr་ོsན་ནས་བཀའ་བkད་བYན་པའ་ིtགོ་ཤངི་^་nར་པ་ཡོངས་]་ིདག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ་+་འ,་རནི་པ་ོཆའེ་ི2ར་འ3ོན་གསལོ་

འདེབས་O། Tེ་བUན་གང་ག་ིལས་Wནོ་oད་པར་ཅན་q་ིག^ལ་3ར་nར་པ་+་འ,་u་ེདགནོ་vན་fས་]་ིམོས་པ་wར། xབ་བkད་པས་ས་ག་y་བའི་ཚzས་ཉེར་c་ལ་

གསལོ་བ་{་ེགཅགི་|་བཏབ་པས། ད་ེད་ེབཞནི་^་འlབ་པའི་མXན་འnར་དནོ་བkད་}ིང་པའོ )་V་མ་ད]ལི་འཁརོ་f་མཚ`ས་མཛད་^་གསལོ། དག་ེལགེས་འཕལེ། 

In all respects, including his knowledge, critical faculties, and activity, Khenchen Thrangu Rinpoche 
was a spiritual friend to all and the life force of the Kagyu teachings. This prayer for his swift return 
was written at the request of the community of Thrangu Monastery, whose members are through 
karma and aspirations his particular students, by Drupgyupa as a single-minded prayer on the 25th 
day of Saga Dawa. I ask the the ocean of mandalas of gurus of the essential ultimate lineage to 
provide assistance for it to be so. May auspiciousness increase!

Translated by David Karma Choephel


